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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  

 
capítulo: 21 

ה֙ אֶל  .1 אמֶר יְהוָֹ ר אֶל - וַיֹּ֤ ה אֱמֹ֥ מַרְתָּ֣  - משֶֹׁ֔ ן וְאָֽ הֲרֹ֑ י אַֽ נֵ֣ ים בְּ הֲנִ֖ הַכֹּֽ
א פֶשׁ לֹֽ ם לְנֶ֥ יו:  -אֲלֵהֶ֔ ֽ עַמָּ ֖א בְּ מָּ  יִטַּ

1.  YHVH dijo a Moisés: "Habla a los sacerdotes, hijos de Aarón, y diles 
que no se contaminen a causa de algún difunto de su pueblo, 

י אִם  .2 יו:  -כִּ֚ וֹ וּלְאָחִֽ יו וְלִבְנ֥וֹ וּלְבִתּ֖ וֹ וּלְאָבִ֔ יו לְאִמּ֣ ב אֵלָ֑ רֹ֖ אֵר֔וֹ הַקָּ  לִשְׁ
2.  salvo que sea un pariente cercano como su madre, su padre, su hijo, 
su hija, su hermano, 

ר֥ לאֹ  .3 יו אֲשֶׁ ה אֵלָ֔ רוֹבָ֣ תוּלָה֙ הַקְּ אֲחתֹ֤וֹ הַבְּ הּ - וְלַֽ יְתָה֖ לְאִי֑שׁ לָ֖ הָֽ
א:   ֽ מָּ  יִטַּ

3.  o su hermana virgen que esté cerca de él y que no haya tenido 
marido. Por ella él puede contaminarse. 

וֹ:    .4 ֑יו לְהֵחַ֖לּֽ עַמָּ עַל בְּ ֣ ֖א בַּ מָּ א יִטַּ  לֹ֥
4.  No se contaminará profanándose, pues es dirigente en medio de su 
pueblo. 

א  .5 חוּ  - לֹֽ ֑ א יְגַלֵּ ם וּפְאַת֥ זְקָנָ֖ם לֹ֣ ראֹשָׁ֔ (יקרחה) יִקְרְח֤וּ קָרְחָה֙ בְּ
רָ֔  בְשָׂ טֶת:  וּבִ֨ רָֽ רְט֖וּ שָׂ א יִשְׂ  ם לֹ֥

5.  No raparán su cabeza, ni cortarán la punta de su barba, ni harán 
incisiones en su cuerpo. 

י֩ אֶת   .6 הֵיהֶם֑ כִּ ם֖ אֱלֹֽ ל֔וּ שֵׁ א יְחַלְּ ם וְלֹ֣ הֵיהֶ֔ הְיוּ֙ לֵאלֹ֣ ֽ י֤ם יִ י  - קְדשִׁ ֵ֨ אִשּׁ
ם הֵם֥ מַ  הֵיהֶ֛ חֶם אֱלֹֽ ה לֶ֧ דֶשׁ:  יְהוָֹ֜  קְרִיבִם֖ וְהָי֥וּ קֹֽ

6.  Serán santos para su Dios y no profanarán el nombre de su Dios; 
porque ellos presentarán las ofrendas quemadas, el pan de su Dios; por 
tanto, serán santos. 

7.   ֥ רוּשָׁ ה גְּ ָ֛ חוּ וְאִשּׁ ֔ א יִקָּ חֲלָלָה֙ לֹ֣ ה וַֽ ה זנָֹ֤ ָ֨ יאִשּׁ ֽ חוּ כִּ ֑ א יִקָּ הּ֖ לֹ֣ אִישָׁ - ה מֵֽ
יו:  קָ  אלהָֹֽ שׁ ה֖וּא לֵֽ  דֹ֥

7.  "El sacerdote no tomará mujer prostituta o privada de su virginidad. 
Tampoco tomará mujer divorciada de su marido, porque él está 
consagrado a su Dios. 

י   .8 ֽ וֹ כִּ תּ֔ שְׁ דַּ הְיֶה לֶ֥ - אֶת - וְקִ֨ ֽ יב קָדשׁ֙ יִ י  -חֶם אֱלהֶֹי֖ךָ ה֣וּא מַקְרִ֑ ֣ ךְ כִּ לָּ֔
ם:   כֶֽ שְׁ ה מְקַדִּ י יְהוָֹ֖  קָד֔וֹשׁ אֲנִ֥

8.  Por tanto, lo tendrás por santo, pues él ofrece el pan de tu Dios. Será 
santo para ti, porque santo soy yo, Jehovah, que os santifico. 

https://es.dailyzohar.com/


 

https://es.DailyZohar.com 
 

ל לִזְנ֑וֹת אֶת וּבַת֙ אִ֣   .9 י֥ תֵחֵ֖ ן כִּ אֵשׁ֖ - ישׁ כּהֵֹ֔ לֶת בָּ יא מְחַלֶּ֔ יהָ֙ הִ֣ אָבִ֨
ף: (ס)  רֵֽ ָ שּׂ            תִּ

9.  "Si la hija de un sacerdote se profana prostituyéndose, a su padre 
profana. Será quemada al fuego. 

ר   .10 שֶׁ יו אֲֽ אֶחָ֜ ד֨וֹל מֵֽ ק עַל י-וְהַכּהֵֹן֩ הַגָּ חָה֙ - וּצַ֥ שְׁ מֶ֤ן הַמִּ וֹ | שֶׁ ראֹשׁ֣
א אֶת ֣ שׁ אֶת- וּמִלֵּ ים אֶת - יָד֔וֹ לִלְבֹּ֖ גָדִ֑ א  - הַבְּ יו לֹ֥ ע וּבְגָדָ֖ א יִפְרָ֔ ראֹשׁוֹ֙ לֹ֣

ם:    יִפְרֹֽ
10.  "El que de entre sus hermanos sea sumo sacerdote, sobre cuya 
cabeza se haya derramado el aceite de la unción y haya sido investido 
para llevar las vestiduras, no dejará suelto el cabello de su cabeza, ni 
rasgará sus vestiduras, 

ל   .11 ל כָּ ת מֵ֖ -וְעַ֛ א:  נַפְשֹׁ֥ ֽ מָּ א יִטַּ וֹ לֹ֥ א לְאָבִי֥ו וּלְאִמּ֖ א יָבֹ֑  ת לֹ֣
11.  ni entrará donde haya algún difunto. Ni por su padre, ni por su 
madre se contaminará. 

֣מֶן  - וּמִן  .12 זֶר שֶׁ י נֵ֠ ֡ שׁ אֱלהָֹי֑ו כִּ ֣ ל אֵת֖ מִקְדַּ א יְחַלֵּ֔ א וְלֹ֣ א יֵצֵ֔ שׁ֙ לֹ֣ קְדָּ הַמִּ
חַ֧  ה:  מִשְׁ י יְהוָֹֽ יו אֲנִ֥ יו עָלָ֖  ת אֱלהָֹ֛

12.  No saldrá del santuario ni profanará el santuario de su Dios, 
porque sobre él está la consagración del aceite de la unción de su Dios. 
Yo, Jehovah. 

ח:    .13 ֽ יהָ יִקָּ ה בִבְתוּלֶ֖ ָ֥  וְה֕וּא אִשּׁ
13.  "Él tomará por esposa a una mujer virgen. 

ה אֶת אַלְמָנָ֤   .14 ה זנָֹ֔ חֲלָלָ֣ ה֙ וַֽ י אִם- ה וּגְרוּשָׁ ֛ ח כִּ ֑ א יִקָּ ה לֹ֣ ה  - אֵלֶּ֖ תוּלָ֥ בְּ
ה:   ָֽ ח אִשּׁ ֥ יו יִקַּ ֖ עַמָּ  מֵֽ

14.  No tomará una viuda, ni una divorciada, ni una mujer privada de 
su virginidad, ni una prostituta. Más bien, tomará por esposa a una 
mujer virgen de su pueblo. 

א  .15 וֹ: (ס)- וְלֹֽ שֽׁ ה מְקַדְּ י יְהוָֹ֖ י אֲנִ֥ ֛ ֑יו כִּ עַמָּ ל זַרְע֖וֹ בְּ ֥            יְחַלֵּ
15.  Así no profanará su descendencia en medio de su pueblo; porque 
yo soy Jehovah, el que lo santifico." 

 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  

 

https://es.dailyzohar.com/


 

https://es.DailyZohar.com 
 

ה אֶל   .16 ר֥ יְהוָֹ֖ ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
16.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

ל   .17 ר֥ אֶֽ בֵּ ה בוֹ֙ מ֔וּם  -דַּ ֥ ר יִהְיֶ ם אֲשֶׁ֨ רתָֹ֗ רְעֲךָ֞ לְדֹֽ זַּ ישׁ מִֽ ר אִ֣ ן לֵאמֹ֑ הֲרֹ֖ אַֽ
יו:   חֶם אֱלהָֹֽ יב לֶ֥ ב לְהַקְרִ֖ א יִקְרַ֔  לֹ֣

17.  "Habla a Aarón y dile: 'A través de sus generaciones, ningún 
descendiente tuyo que tenga algún defecto se acercará para ofrecer el 
pan de su Dios. 

י֥ כָל   .18 ר- כִּ ישׁ אֲשֶׁ ם  -אִ֛ חַ א֥וֹ חָרֻ֖ ר֙ א֣וֹ פִסֵּ֔ ישׁ עִוֵּ ב אִ֤ א יִקְרָ֑ וֹ מ֖וּם לֹ֣ בּ֥
רֽוּעַ:    א֥וֹ שָׂ

18.  Ciertamente ningún hombre que tenga algún defecto se acercará, 
sea ciego, cojo, mutilado, desproporcionado, 

ר  .19 ישׁ אֲשֶׁ ד:  - א֣וֹ אִ֔ ֽ בֶ֥ר יָ גֶל א֖וֹ שֶׁ בֶ֣ר רָ֑ ה ב֖וֹ שֶׁ ֥ הְיֶ ֽ  יִ
19.  quien tenga fractura en el pie o en la mano, 

ן אוֹ -אֽוֹ   .20 ֣ פֶת א֖וֹ מְר֥וֹחַ  - גִבֵּ עֵינ֑וֹ א֤וֹ גָרָב֙ א֣וֹ יַלֶּ֔ ל בְּ ֣ בַלֻּ ק א֖וֹ תְּ דַ֔
ךְ:   שֶׁ  אָֽ

20.  jorobado, enano, quien tenga nube en el ojo, quien tenga sarna o 
tiña, o tenga testículo dañado. 

ל  .21 ר- כָּ ישׁ אֲשֶׁ הֲ - אִ֞ רַע֙ אַֽ וֹ מ֗וּם מִזֶּ֨ יב  בּ֣ שׁ לְהַקְרִ֖ א יִגַּ֔ ן לֹ֣ ן הַכּהֵֹ֔ רֹ֣
יב:  -אֶת  שׁ לְהַקְרִֽ ֖ א יִגַּ יו לֹ֥ חֶם אֱלהָֹ֔ ת לֶ֣ וֹ אֵ֚ ה מ֣וּם בּ֔ י יְהוָֹ֑ ֵ֣  אִשּׁ

21.  Ningún hombre de la descendencia del sacerdote Aarón que tenga 
algún defecto podrá presentar las ofrendas quemadas a Jehovah. Tiene 
defecto; no se acercará a ofrecer el pan de su Dios. 

י֑ם וּמִן  .22 דָשִׁ י֖ הַקֳּ דְשֵׁ יו מִקָּ חֶם אֱלהָֹ֔ ל:  - לֶ֣ י֖ם יאֹכֵֽ דָשִׁ  הַקֳּ
22.  Podrá comer del pan de su Dios, de las cosas muy sagradas y de las 
cosas sagradas; 

ךְ אֶל  .23 כֶת לֹ֣ - אַ֣ רֹ֜ א וְאֶל הַפָּ י -א יָבֹ֗ שׁ כִּ ֖ א יִגַּ חַ לֹ֥ ֛ זְבֵּ א  - הַמִּ וֹ וְלֹ֤ מ֣וּם בּ֑
ל֙ אֶת םֽ:  - יְחַלֵּ שָׁ ה מְקַדְּ י יְהוָֹ֖ י אֲנִ֥ ֛ י כִּ שַׁ֔  מִקְדָּ

23.  pero no entrará detrás del velo, ni se acercará al altar, porque tiene 
defecto. Así no profanará mi santuario, porque yo soy Jehovah, el que 
los santifico." 

ל   .24 ה אֶֽ ר משֶֹׁ֔ ן וְאֶל- וַיְדַבֵּ֣ הֲרֹ֖ ל - אַֽ יו וְאֶֽ נָ֑ ל -בָּ ל: (פ)  -כָּ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֖  בְּ
24.  Y Moisés se lo dijo a Aarón y a sus hijos, y a todos los hijos de 
Israel. 

capítulo: 22 

ה אֶל   .1 ר֥ יְהוָֹ֖ ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
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1.  YHVH habló a Moisés diciendo: 
ל   .2 ר אֶֽ בֵּ֨ ן וְאֶל-דַּ הֲרֹ֜ י- אַֽ ֣י בְנֵֽ דְשֵׁ זְרוּ֙ מִקָּ ֽ יו וְיִנָּ נָ֗ ל֖וּ  - בָּ א יְחַלְּ ל וְלֹ֥ רָאֵ֔ יִשְׂ

ה:  -אֶת  י יְהוָֹֽ י אֲנִ֥ ֛ים לִ֖ שִׁ ם מַקְדִּ ר הֵ֧ י֑ אֲשֶׁ֨ ם֣ קָדְשִׁ  שֵׁ
2.  "Di a Aarón y a sus hijos que traten con reverencia las cosas 
sagradas de los hijos de Israel, para que no profanen mi santo nombre 
en aquello que me han consagrado. Yo, Jehovah. 

ל  .3 ם כָּ תֵיכֶ֜ ם לְדרֹֹ֨ ר אֲלֵהֶ֗ ר- אֱמֹ֣ ישׁ | אֲשֶׁ ל-אִ֣ ב מִכָּ ם -יִקְרַ֣ רְעֲכֶ֗ ֽ זַ
י - אֶל ישׁוּ בְנֵֽ ֤ ר יַקְדִּ ים֙ אֲשֶׁ֨ דָשִׁ ה-הַקֳּ יהוָֹ֔ רָאֵל֙ לַֽ יו   יִשְׂ וְטֻמְאָת֖וֹ עָלָ֑

ה:   י יְהוָֹֽ י אֲנִ֥ פָנַ֖ וא מִלְּ פֶשׁ הַהִ֛ ֧ ה הַנֶּ  וְנִכְרְתָ֞
3.  "Diles: 'A través de vuestras generaciones, todo hombre de vuestros 
descendientes, que estando impuro se acerque a las cosas sagradas que 
los hijos de Israel consagran a Jehovah, tal persona será excluida de 
delante de mí. Yo, Jehovah. 

ד    .4 ל עַ֖ א יאֹכַ֔ ים֙ לֹ֣ דָשִׁ קֳּ ב בַּ ן וְה֤וּא צָר֨וּעַ֙ א֣וֹ זָ֔ הֲרֹ֗ רַע אַֽ ֣ ישׁ מִזֶּ ישׁ אִ֞ אִ֣
כָל עַ֙ בְּ ֣ר יִטְהָר֑ וְהַנּגֵֹ֨ ר -טְמֵא -אֲשֶׁ ישׁ אֲשֶׁ פֶשׁ א֣וֹ אִ֔ נּוּ -נֶ֔ ֖ א מִמֶּ צֵ֥   תֵּ

כְבַת רַע:  -שִׁ ֽ  זָ
4.  "'El hombre de los descendientes de Aarón que sea leproso o 
padezca de flujo no comerá de las cosas sagradas hasta que esté 
purificado. El que toque alguna cosa inmunda por contacto con un 
cadáver, o la persona que haya tenido emisión de semen; 

כָל - אוֹ   .5 ע בְּ ֣ר יִגַּ֔ ֣ר יִטְמָא -אִישׁ֙ אֲשֶׁ רֶ֖ץ אֲשֶׁ ֣ר  -שֶׁ ל֑וֹ א֤וֹ בְאָדָם֙ אֲשֶׁ
ל טֻמְאָתֽוֹ:  -יִטְמָא   ל֔וֹ לְכֹ֖

5.  o quien haya tocado cualquier reptil y por tanto ha quedado impuro; 
o quien haya tocado a alguien impuro, fuese cual fuese su impureza; 

ע   .6 ֽ ֣ר תּגִַּֽ פֶשׁ אֲשֶׁ מְאָה֖ עַד-נֶ֚ וֹ וְטָֽ א יאֹכַל֙ מִן - בּ֔ רֶב וְלֹ֤ ים  - הָעָ֑ דָשִׁ֔ הַקֳּ
י אִם ֛ יִם:  -כִּ ֽ מָּ ר֖וֹ בַּ שָׂ ץ בְּ  רָחַ֥

6.  la persona que lo toque quedará impura hasta el anochecer y no 
comerá de las cosas sagradas hasta que haya lavado su cuerpo con 
agua. 

ל מִן   .7 מֶשׁ וְטָהֵר֑ וְאַחַר֙ יאֹכַ֣ ֶ֖ י֥ לַחְמ֖וֹ הֽוּא: -וּבָא֥ הַשּׁ ים כִּ דָשִׁ֔  הַקֳּ
7.  A la puesta del sol quedará purificado. Después podrá comer de las 
cosas sagradas, porque éstas son su alimento. 

א יאֹכַל֖ לְטָמְאָה   .8 ה לֹ֥ ה וּטְרֵפָ֛ ה:  -נְבֵלָ֧ י יְהוָֹֽ  בָהּ֑ אֲנִ֖
8.  "'No comerá un animal mortecino ni uno despedazado, 
contaminándose por ello. Yo, Jehovah. 

ֽמְר֣וּ אֶת   .9 א -וְשָׁ י וְלֹֽ ֗ מַרְתִּ י יְחַלְּ -מִשְׁ ֣ טְא וּמֵ֥תוּ ב֖וֹ כִּ א֤וּ עָלָיו֙ חֵ֔ הוּ  יִשְׂ לֻ֑
םֽ:   שָׁ ה מְקַדְּ י יְהוָֹ֖  אֲנִ֥

https://es.dailyzohar.com/


 

https://es.DailyZohar.com 
 

9.  "'Ellos, pues, guardarán mi ordenanza para que no carguen con la 
culpa por esto, ni mueran por haberla profanado. Yo soy Jehovah, el 
que los santifico. 

ר לאֹ -וְכָל  .10 ֖ כִ֖ -זָ ן וְשָׂ ב֥ כּהֵֹ֛ דֶשׁ תּוֹשַׁ אכַל קֹ֑ דֶשׁ:  -יר לאֹ יֹ֣ אכַל קֹֽ  יֹ֥
10.  "'Ningún extraño podrá comer de lo que es sagrado; ni el huésped 
del sacerdote, ni el asalariado lo podrán comer. 

י   .11 ֽ ן כִּ ית֔וֹ הֵם֖ -וְכהֵֹ֗ יד בֵּ וֹ וִילִ֣ אכַל בּ֑ וֹ ה֖וּא יֹ֣ סְפּ֔ ן כַּ ֣ פֶשׁ֙ קִנְיַ יִקְנֶ֥ה נֶ֨
אכְל֥   וּ בְלַחְמֽוֹ:  יֹֽ

11.  Pero la persona que el sacerdote haya comprado con su dinero 
podrá comer de ello. Y los que hayan nacido en su casa, éstos podrán 
comer de su alimento. 

ת   .12 י֖ם-וּבַ֨ דָשִׁ תְרוּמַ֥ת הַקֳּ וא בִּ ר הִ֕ ֑ ישׁ זָ ה לְאִ֣ ֖ י֥ תִֽהְיֶ ן כִּ א   כּהֵֹ֔ לֹ֥
ל:    תֹאכֵֽ

12.  Si la hija del sacerdote se casa con un hombre extraño, ella no 
podrá comer de la ofrenda alzada de las cosas sagradas. 

ה אֶל-וּבַת   .13 בָ֞ ין לָהּ֒ וְשָׁ ה וְזֶרַ֘ע֘ אֵ֣ ה וּגְרוּשָׁ֗ ה אַלְמָנָ֣ י תִֽהְיֶ֜ ֨ ית  -כּהֵֹן֩ כִּ ֤ בֵּ
חֶם אָבִי֖הָ תֹּאכֵל֑ וְכָל  ֥ יהָ מִלֶּ נְעוּרֶ֔ יהָ֙ כִּ ר לאֹ-אָבִ֨ ֖ וֹ:  -זָ אכַל בּֽ  יֹ֥

13.  Pero si la hija del sacerdote ha quedado viuda o está divorciada, y 
no teniendo hijos ha vuelto a la casa de su padre como en su juventud, 
ella podrá comer del alimento de su padre. Pero ningún extraño 
comerá de él. 

י   .14 ֽ ישׁ כִּ יו וְנָתןַ֥ לַכּהֵֹן֖ -וְאִ֕ יתוֹ֙ עָלָ֔ שִׁ ף חֲמִֽ ה וְיָסַ֤ גָגָ֑ שְׁ דֶשׁ בִּ יאֹכַל֥ קֹ֖
 דֶשׁ:  הַקֹּֽ -אֶת 

14.  "'El que por inadvertencia coma algo sagrado añadirá a ello un 
quinto de su valor y lo dará al sacerdote junto con lo sagrado. 

ל֔וּ אֶת   .15 א יְחַלְּ ר -וְלֹ֣ רָאֵל֑ אֵת֥ אֲשֶׁ י יִשְׂ נֵ֣ י֖ בְּ ה:  -קָדְשֵׁ יהוָֹֽ ימוּ לַֽ  יָרִ֖
15.  No profanarán, pues, las cosas sagradas que los hijos de Israel 
apartan para Jehovah, 

ם אֶת   .16 אָכְלָ֖ ה בְּ מָ֔ ן אַשְׁ יאוּ אוֹתָם֙ עֲוֹ֣ ֤ ִ ה  -וְהִשּׂ י יְהוָֹ֖ י אֲנִ֥ ֛ יהֶם֑ כִּ קָדְשֵׁ
םֽ: (פ)   שָׁ  מְקַדְּ

16.  haciendo que ellos carguen con la culpabilidad cuando coman de 
sus cosas sagradas. Porque yo soy Jehovah, el que los santifico.'" 
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ה אֶל   .17 ר֥ יְהוָֹ֖ ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
17.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

ל   .18 ר אֶֽ בֵּ֨ ן וְאֶל-דַּ הֲרֹ֜ ל - אַֽ יו וְאֶל֙ כָּ נָ֗ מַרְתָּ֖ אֲלֵהֶם֑  -בָּ ל וְאָֽ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ בְּ
ל וּמִן רָאֵ֜ ית יִשְׂ ישׁ אִישׁ֩ מִבֵּ֨ נוֹ֙ - אִ֣ יב קָרְבָּ ר יַקְרִ֤ ל אֲשֶׁ֨ רָאֵ֗ יִשְׂ ר בְּ ֣ הַגֵּ

ר -נִדְרֵיהֶם֙ וּלְכָל -לְכָל ם אֲשֶׁ ה -נִדְבוֹתָ֔ יהוָֹ֖ יבוּ לַֽ ה:  יַקְרִ֥  לְעלָֹֽ
18.  "Habla a Aarón y a sus hijos, y a todos los hijos de Israel, y diles 
que si alguno de la casa de Israel o de los extranjeros en Israel presenta 
su sacrificio, en cumplimiento de cualquier voto o de cualquier ofrenda 
voluntaria que presenta en holocausto a Jehovah, 

ים:    .19 ֽ עִזִּ בִי֖ם וּבָֽ שָׂ כְּ ר בַּ קָ֕ בָּ ר בַּ ים זָכָ֔ מִ֣ נְכֶם֑ תָּ רְצֹֽ  לִֽ
19.  para que os sea aceptado será un macho sin defecto, ya sea toro, 
cordero o cabrito. 

ר   .20 ל אֲשֶׁ י -כֹּ֛ יבוּ כִּ א תַקְרִ֑ וֹ מ֖וּם לֹ֣ א לְרָצ֖ -בּ֥ ם:  לֹ֥ ה לָכֶֽ ֥  וֹן יִהְיֶ
20.  No ofreceréis ningún animal con defecto, porque no os será 
aceptado. 

י   .21 ֽ ישׁ כִּ בַח-וְאִ֗ ֽ יב זֶ א- יַקְרִ֤ ה לְפַלֵּ יהוָֹ֔ לָמִים֙ לַֽ ה  -שְׁ דֶר֙ א֣וֹ לִנְדָבָ֔ נֶ֨
ל  הְיֶה֙ לְרָצ֔וֹן כָּ ֽ ים יִ מִ֤ אן תָּ ר א֣וֹ בַצֹּ֑ קָ֖ בָּ הְיֶהמ֖וּם לֹ֥ -בַּ ֽ וֹ:  - א יִ  בּֽ

21.  "Asimismo, cuando alguien ofrezca un sacrificio de paz a Jehovah, 
sea en cumplimiento de un voto o sea como una ofrenda voluntaria, 
para que sea aceptado será sin defecto, tanto de las vacas como de las 
ovejas. No ha de haber defecto en él. 

ב֜וּר אֽוֹ   .22 רֶת֩ א֨וֹ שָׁ א -חָר֣וּץ אֽוֹ -עַוֶּ פֶת לֹֽ לֶת א֤וֹ גָרָב֙ א֣וֹ יַלֶּ֔ - יַבֶּ֗
אתַ  ה לֹֽ ֶ֗ ה וְאִשּׁ יהוָֹ֑ ה לַֽ יבוּ אֵלֶּ֖ ם עַל- קְרִ֥ נ֥וּ מֵהֶ֛ ה:  -תִתְּ יהוָֹֽ חַ֖ לַֽ זְבֵּ  הַמִּ

22.  El animal ciego, perniquebrado, mutilado, verrugoso, sarnoso o 
tiñoso, no lo ofreceréis a Jehovah. No pondréis de ellos una ofrenda 
quemada sobre el altar de Jehovah. 

ה:    .23 רָצֶֽ ֽ א יֵ דֶר לֹ֥ ה֣ אתֹ֔וֹ וּלְנֵ֖ ר֣וּעַ וְקָל֑וּט נְדָבָה֙ תַּֽעֲשֶׂ ה֖ שָׂ וֹר וָשֶׂ  וְשׁ֥
23.  "Podrás presentar como ofrenda voluntaria el toro o el carnero que 
tenga un miembro desproporcionado o atrofiado, pero no será 
aceptado como cumplimiento de un voto. 

א    .24 בְאַרְצְכֶם֖ לֹ֥ ה וּֽ יהוָֹ֑ יבוּ לַֽ א תַקְרִ֖ וּמָע֤וּךְ וְכָתוּת֙ וְנָת֣וּק וְכָר֔וּת לֹ֥
וּ:    תַֽעֲשֽׂ

24.  "No ofreceréis a YHVH un animal con los testículos heridos o 
dañados, arrancados o cortados. No haréis esto en vuestra tierra; 
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ן   .25 ד בֶּ ֣ יבוּ אֶת-וּמִיַּ א תַקְרִ֛ ר לֹ֥ ל -נֵכָ֗ הֵיכֶם֖ מִכָּ חֶם אֱלֹֽ י - לֶ֥ ֣ ה כִּ אֵלֶּ֑
רָצ֖וּ לָכֶֽ  ֽ א יֵ ם לֹ֥ הֶם֙ מ֣וּם בָּ֔ חָתםָ֤ בָּ            ם: (ס)מָשְׁ

25.  tampoco los aceptaréis de manos de los extranjeros para ofrecerlos 
como alimento de vuestro Dios. Porque están deformados y tienen 
defectos; no os serán aceptados." 

ה אֶל   .26 ר֥ יְהוָֹ֖ ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
26.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

וֹר אוֹ   .27 ב אוֹ - שׁ֣ שֶׂ וֹם  -כֶ֤ וֹ וּמִיּ֤ ת יָמִ֖ים תַּ֣חַת אִמּ֑ בְעַ֥ ה שִׁ ֛ ד וְהָיָ לֵ֔ י יִוָּ ֣ עֵז֙ כִּ
ה:   יהוָֹֽ ה לַֽ ֶ֖ ן֥ אִשּׁ ה לְקָרְבַּ רָצֶ֕ ֽ לְאָה יֵ מִינִי֙ וָהָ֔ ְ  הַשּׁ

27.  "Cuando nazca un ternero, un cordero o un cabrito, estará con su 
madre siete días. Desde el octavo día en adelante será aceptado en 
sacrificio, como ofrenda quemada a Jehovah. 

וֹר אוֹ   .28 ה֑ אתֹ֣וֹ וְאֶת-וְשׁ֖ ד:  - שֶׂ י֥וֹם אֶחָֽ חֲט֖וּ בְּ א תִשְׁ נ֔וֹ לֹ֥  בְּ
28.  "No degollaréis en el mismo día una vaca o una oveja junto con su 
cría. 

י  .29 בַח - וְכִֽ ֽ ח֥וּ זֶ חוּ:  - תִזְבְּ ֽ זְבָּ נְכֶם֖ תִּ רְצֹֽ ה לִֽ יהוָֹ֑ ה לַֽ  תּוֹדָ֖
29.  "Cuando ofrezcáis a YHVH un sacrificio de acción de gracias, lo 
sacrificaréis de manera que os sea aceptado. 

א  .30 ל לֹֽ אָכֵ֔ ֽ וֹם הַהוּא֙ יֵ יּ֤ נּוּ עַד- בַּ ֖ ה:  - תוֹתִי֥רוּ מִמֶּ י יְהוָֹֽ קֶר אֲנִ֖  בֹּ֑
30.  El mismo día se comerá; no dejarás nada de él hasta la mañana. 
Yo, Jehovah. 

ה:    .31 י יְהוָֹֽ יתםֶ֖ אתֹםָ֑ אֲנִ֖ עֲשִׂ י וַֽ ם֙ מִצְוֹתַ֔ מַרְתֶּ  וּשְׁ
31.  "Guardad, pues, mis mandamientos y ponedlos por obra. Yo, 
Jehovah. 

לוּ֙ אֶת   .32 א תְחַלְּ ם֣ קָדְ - וְלֹ֤ י שֵׁ רָאֵל֑ אֲנִ֥ י יִשְׂ נֵ֣ ת֖וֹךְ בְּ י בְּ ֔ תִּ שְׁ קְדַּ י וְנִ֨ שִׁ֔
ם:   כֶֽ שְׁ ה מְקַדִּ  יְהוָֹ֖

32.  "No profanéis mi santo nombre, pues yo he de ser santificado en 
medio de los hijos de Israel. Yo soy Jehovah, el que os santifico, 

יא אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣   .33 ה:  הַמּוֹצִ֤ י יְהוָֹֽ אלהִֹי֑ם אֲנִ֖ יִם לִהְי֥וֹת לָכֶם֖ לֵֽ רֶץ מִצְרַ֔
 (פ)  

33.  que os saqué de la tierra de Egipto para ser vuestro Dios. Yo, 
Jehovah." 
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capítulo: 23 

ה אֶל   .1 ר֥ יְהוָֹ֖ ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

ר אֶל   .2 בֵּ֞ ר-דַּ ה אֲשֶׁ י יְהוָֹ֔ ם מֽוֹעֲדֵ֣ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ רָאֵל֙ וְאָֽ י יִשְׂ נֵ֤ קְרְא֥וּ  - בְּ תִּ
י:   ה הֵם֖ מֽוֹעֲדָֽ דֶשׁ אֵלֶּ֥ י קֹ֑  אתֹםָ֖ מִקְרָאֵ֣

2.  "Habla a los hijos de Israel y diles que las fiestas solemnes de 
Jehovah, mis fiestas solemnes que proclamaréis como asambleas 
sagradas, son éstas: 

תוֹן֙    .3 בָּ ת שַׁ בַּ֤ י שַׁ בִיעִ֗ ְ וֹם הַשּׁ ה֣ מְלָאכָה֒ וּבַיּ֣ ת יָמִים֘◌ תֵּֽעָשֶׂ ֣שֶׁ שֵׁ
ל-מִקְרָא  דֶשׁ כָּ א תַֽ - קֹ֔ ל  מְלָאכָה֖ לֹ֣ כֹ֖ ה בְּ יהוָֹ֔ ת֥ הִוא֙ לַֽ בָּ וּ שַׁ עֲשׂ֑

ם: (פ)   תֵיכֶֽ בֹֽ  מֽוֹשְׁ
3.  "Seis días se trabajará, pero el séptimo día será sábado de reposo, y 
habrá una asamblea sagrada. Ningún trabajo haréis; es el sábado 
consagrado a Jehovah, dondequiera que habitéis. 

ר   .4 דֶשׁ אֲשֶׁ ה מִקְרָאֵי֖ קֹ֑ י יְהוָֹ֔ ה מֽוֹעֲדֵ֣ לֶּ ם:  - אֵ֚ מֽוֹעֲדָֽ קְרְא֥וּ אתֹםָ֖ בְּ  תִּ
4.  "Éstas son las fiestas solemnes de Jehovah, las asambleas sagradas 
que convocaréis a su debido tiempo. 

֛ר לַחֹ֖   .5 עָ֥ה עָשָׂ אַרְבָּ וֹן בְּ רִאשׁ֗ דֶשׁ הָֽ חֹ֣ ה:  בַּ יהוָֹֽ סַח לַֽ ֖ יִ֑ם פֶּ עַרְבָּ ין הָֽ ֣ דֶשׁ בֵּ
 

5.  El día 14 del mes primero, al atardecer, es la Pascua de Jehovah. 
בְעַ֥ת יָמִ֖ים    .6 ה שִׁ יהוָֹ֑ וֹת לַֽ צּ֖ ג הַמַּ ה חַ֥ דֶשׁ הַזֶּ֔ ר֥ יוֹם֙ לַחֹ֣ ה עָשָׂ ָ֨ חֲמִשּׁ וּבַֽ

לוּ:   וֹת תֹּאכֵֽ  מַצּ֥
6.  El día 15 de este mes es la fiesta de los panes sin levadura, celebrada 
a Jehovah. Durante siete días comeréis panes sin levadura. 

וֹן מִקְרָא   .7 רִאשׁ֔ יּוֹם֙ הָֽ ל-בַּ ה לָכֶם֑ כָּ ֣ דֶשׁ יִהְיֶ א  - קֹ֖ ה לֹ֥ מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖
וּ:    תַֽעֲשֽׂ

7.  El primer día tendréis una asamblea sagrada; no haréis ningún 
trabajo laboral. 

בִ   .8 ְ וֹם הַשּׁ יּ֤ ת יָמִ֑ים בַּ בְעַ֣ ה שִׁ יהוָֹ֖ ה לַֽ ֶ֛ דֶשׁ  -יעִי֙ מִקְרָא וְהִקְרַבְתּםֶ֥ אִשּׁ קֹ֔
ל וּ: (פ)  - כָּ א תעֲַֽשֽׂ ה לֹ֥  מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖

8.  Presentaréis a YHVH una ofrenda quemada durante siete días. El 
séptimo día habrá una asamblea sagrada; no haréis ningún trabajo 
laboral." 

ה אֶל   .9 ר֥ יְהוָֹ֖ ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
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9.  YHVH habló a Moisés diciendo: 
ר אֶל   .10 בֵּ֞ י-דַּ ֽ ם כִּ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ רָאֵל֙ וְאָֽ י יִשְׂ נֵ֤ אוּ אֶל - בְּ ר֤  -תָבֹ֣ רֶץ אֲשֶׁ הָאָ֗

ם וּקְצַרְתּםֶ֖ אֶת  הֲבֵאתםֶ֥ אֶת-אֲנִי֙ נתֹןֵ֣ לָכֶ֔ הּ וַֽ מֶר רֵא- קְצִירָ֑ י֥ת  עֹ֛ שִׁ
ירְכֶם֖ אֶל  ן:  - קְצִֽ  הַכּהֵֹֽ

10.  "Habla a los hijos de Israel y diles: 'Cuando hayáis entrado en la 
tierra que yo os doy y hayáis segado su mies, traeréis al sacerdote un 
manojo de espigas como primicia de vuestra siega. 

יף אֶת  .11 מֶ - וְהֵנִ֧ נּוּ הָעֹ֛ ת יְנִיפֶ֖ בָּ֔ ַ חֳרַת֙ הַשּׁ ֽ מָּ נְכֶם֑ מִֽ רְצֹֽ ה לִֽ י יְהוָֹ֖ ר לִפְנֵ֥
ן:    הַכּהֵֹֽ

11.  Éste mecerá el manojo delante de Jehovah, para que seáis 
aceptados. El sacerdote lo mecerá el día siguiente del sábado. 

יפְכֶם֖ אֶת   .12 י֥וֹם הֲנִֽ ם בְּ יתֶ֕ עֲשִׂ ן -וַֽ ים בֶּ מִ֧ בֶשׂ תָּ ֣ מֶר כֶּ ה  -הָעֹ֑ נָת֛וֹ לְעלָֹ֖ שְׁ
ה:   יהוָֹֽ  לַֽ

12.  El día que presentéis el manojo, ofreceréis en holocausto a YHVH 
un cordero de un año, sin defecto, 

יה   .13 ה לַֽ ֶ֥ מֶן אִשּׁ ֶ֛ ה בַשּׁ לוּלָ֥ לֶת בְּ ים סֹ֣ רנִֹ֜ י עֶשְׂ נֵ֨ חַ  וּמִנְחָתוֹ֩ שְׁ יחַ נִיחֹ֑ ה רֵ֣ וָֹ֖
ין:   יִן רְבִיעִ֥ת הַהִֽ ֖ ה יַ  וְנִסְכֹּ֥

13.  con su ofrenda vegetal de dos décimas de efa de harina fina 
amasada con aceite. Ésta es una ofrenda quemada a Jehovah, de grato 
olor. Su libación será la cuarta parte de un hin de vino. 

אכְל֗וּ עַד  .14 א תֹֽ ל לֹ֣ י וְכַרְמֶ֜ ם  - וְלֶחֶם֩ וְקָלִ֨ יאֲכֶ֔ ד הֲבִ֣ ה עַ֚ וֹם הַזֶּ֔ צֶם֙ הַיּ֣ עֶ֨
ם:  -אֶת  תֵיכֶֽ בֹֽ ל מֽשְׁ כֹ֖ ם בְּ תֵיכֶ֔ ת עוֹלָם֙ לְדרֹֹ֣ ֤ הֵיכֶם֑ חֻקַּ ן֖ אֱלֹֽ קָרְבַּ
           (ס)

14.  No comeréis pan, ni grano tostado, ni grano fresco hasta ese mismo 
día en que presentéis la ofrenda a vuestro Dios. Esto es un estatuto 
perpetuo a través de vuestras generaciones, dondequiera que habitéis. 

ם אֶת  .15 יאֲכֶ֔ ת מִיּוֹם֙ הֲבִ֣ בָּ֔ ַ ת הַשּׁ חֳרַ֣ ֽ מֶר  - וּסְפַרְתּםֶ֤ לָכֶם֙ מִמָּ עֹ֖
בָּ  בַ֥ע שַׁ ה שֶׁ נוּפָ֑ ינָה:  הַתְּ ֽ ת תּהְִֽיֶ מִימֹ֥  ת֖וֹת תְּ

15.  "'Contaréis siete semanas completas desde la mañana siguiente al 
sábado, desde el día en que presentasteis el manojo de espigas de la 
ofrenda mecida. 

ר֖וּ חֲמִ   .16 סְפְּ ת תִּ בִיעִ֔ ְ ת֙ הַשּׁ בָּ ַ ת הַשּׁ חֳרַ֤ ֽ ד מִמָּ ים י֑וֹם וְהִקְרַבְתּםֶ֛  עַ֣ ֣ ִ שּׁ
ה:  יהוָֹֽ ה֖ לַֽ  מִנְחָ֥ה חֲדָשָׁ

16.  Contaréis cincuenta días hasta la mañana siguiente al séptimo 
sábado. Entonces presentaréis una ofrenda vegetal nueva a Jehovah. 
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ה שְׁ   .17 נוּפָ֗ חֶם תְּ יאִוּ | לֶ֣ בִ֣ ם תָּ תֵיכֶ֜ בֹ֨ וֹשְׁ לֶת מִמּֽ ים סֹ֣ רנִֹ֔ י עֶשְׂ נֵ֣ יִם֙ שְׁ תַּ֨
ה:   יהוָֹֽ ים לַֽ כּוּרִ֖ ינָה בִּ ינָה חָמֵ֖ץ תֵּֽאָפֶ֑  תִּֽהְיֶ֔

17.  Desde los lugares donde habitéis traeréis dos panes para ofrenda 
mecida, que serán de dos décimas de efa de harina fina, cocidos con 
levadura, como primicias a Jehovah. 

ן- וְהִקְרַבְתּםֶ֣ עַל  .18 ר בֶּ ה וּפַ֧ נָ֔ י שָׁ נֵ֣ מִימִם֙ בְּ י֤ם תְּ בָשִׂ ת כְּ בְעַ֨ חֶם שִׁ - הַלֶּ֗
ה  בָּ  ֵ֥ ם אִשּׁ יהֶ֔ ה וּמִנְחָתָם֙ וְנִסְכֵּ יהוָֹ֔ יִם יִהְי֤וּ עלָֹה֙ לַֽ נָ֑ ם שְׁ ד וְאֵילִ֣ ר אֶחָ֖ קָ֛

יחַ  ה:  - רֵֽ יהוָֹֽ חַ לַֽ  נִיחֹ֖
18.  Ofreceréis con el pan siete corderos de un año, sin defecto, un 
novillo y dos carneros. Serán el holocausto a Jehovah, junto con sus 
ofrendas vegetales y sus libaciones. Ésta es una ofrenda quemada de 
grato olor a Jehovah. 

עִיר  .19 יתםֶ֛ שְׂ עֲשִׂ ֥ים אֶחָ֖ -וַֽ בַח  עִזִּ ֥ נָ֖ה לְזֶ י שָׁ נֵ֥ ֛ים בְּ י כְבָשִׂ נֵ֧ את וּשְׁ ֑ ד לְחַטָּ
ים:   לָמִֽ  שְׁ

19.  Ofreceréis además un macho cabrío como sacrificio por el pecado y 
dos corderos de un año como sacrificio de paz. 

ה עַל  .20 י יְהוָֹ֔ נוּפָה֙ לִפְנֵ֣ ים תְּ רִ֤ כֻּ חֶם הַבִּ ן | אתָֹם֡ עַל֩ לֶ֨ יף הַכּהֵֹ֣ י  -וְהֵנִ֣ נֵ֖ שְׁ
ן:   ה לַכּהֵֹֽ יהוָֹ֖ דֶשׁ יִהְי֥וּ לַֽ י֑ם קֹ֛ בָשִׂ  כְּ

20.  El sacerdote los presentará como ofrenda mecida delante de 
Jehovah. Junto con el pan de las primicias, los dos corderos serán cosa 
sagrada a Jehovah, para el sacerdote. 

קְרָא   .21 וֹם הַזֶּ֗ה מִֽ צֶם | הַיּ֣ עֶ֣ ם בְּ ל -וּקְרָאתֶ֞ ם כָּ ה לָכֶ֔ ֣ דֶשׁ֙ יִהְיֶ - קֹ֨
כָלמְ  ם בְּ ת עוֹלָ֛ ֥ וּ חֻקַּ א תַֽעֲשֹׂ֑ ה לֹ֣ ם:  - לֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖ תֵיכֶֽ תֵיכֶם֖ לְדרֹֹֽ בֹ֥ מֽוֹשְׁ

 
21.  En este mismo día convocaréis una asamblea sagrada; no haréis 
ningún trabajo laboral. Éste es un estatuto perpetuo a través de 
vuestras generaciones, dondequiera que habitéis. 

ם אֶת   .22 בְקֻצְרְכֶ֞ א - וּֽ ם לֹֽ יר אַרְצְכֶ֗ ךָ  -קְצִ֣ קֻצְרֶ֔ ֽדְךָ֙ בְּ ת שָׂ אַ֤ ה פְּ תְכַלֶּ֞
ם:   הֵיכֶֽ ה אֱלֹֽ י יְהוָֹ֥ ם אֲנִ֖ ב אתָֹ֔ ר֙ תַּֽעֲזֹ֣ י וְלַגֵּ עָנִ֤ ט לֶֽ ֑ א תְלַקֵּ ירְךָ֖ לֹ֣ קֶט קְצִֽ וְלֶ֥

 (פ)  
22.  "'Y cuando seguéis la mies de vuestra tierra, no segarás hasta el 
último rincón de tu campo, ni recogerás las espigas en tu campo 
segado. Las dejarás para el pobre y el extranjero. Yo, Jehovah, vuestro 
Dios.'" 
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 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  

 

ה אֶל   .23 ר֥ יְהוָֹ֖ ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
23.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

ר אֶל   .24 בֵּ֛ דֶשׁ  -דַּ ד לַחֹ֗ אֶחָ֣ י בְּ בִיעִ֜ ְ דֶשׁ הַשּׁ חֹ֨ ר בַּ רָאֵל֖ לֵאמֹ֑ י יִשְׂ נֵ֥ בְּ
ה מִקְרָא רוּעָ֖ ת֔וֹן זִכְר֥וֹן תְּ בָּ ה לָכֶם֙ שַׁ ֤ דֶשׁ:  - יִהְיֶ  קֹֽ

24.  "Habla a los hijos de Israel y diles: 'El primer día del mes séptimo 
tendréis una fiesta sabática, una conmemoración con estrépito de 
trompetas y una asamblea sagrada. 

ל  .25 ה:  - כָּ יהוָֹֽ ה לַֽ ֶ֖ וּ וְהִקְרַבְתּםֶ֥ אִשּׁ א תַֽעֲשׂ֑ ה לֹ֣ מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖
           (ס)

25.  No haréis ningún trabajo laboral, y presentaréis una ofrenda 
quemada a Jehovah.'" 

ה אֶל   .26 ר֥ יְהוָֹ֖ ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
26.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

קְרָא   .27 ים ה֗וּא מִֽ רִ֣ פֻּ ה י֧וֹם הַכִּ י הַזֶּ֜ בִיעִ֨ ְ וֹר לַחדֶֹשׁ֩ הַשּׁ עָשׂ֣ ֽ ךְ בֶּ דֶשׁ֙  -אַ֡ קֹ֨
יתםֶ֖ אֶת ם וְעִנִּ ה לָכֶ֔ ֣ ֶ֖ - יִהְיֶ תֵיכֶם֑ וְהִקְרַבְתּםֶ֥ אִשּׁ ה:  נַפְשֹֽׁ יהוָֹֽ  ה לַֽ

27.  "El 10 de este mes séptimo será el día de la Expiación; tendréis 
asamblea sagrada. Os humillaréis a vosotros mismos y presentaréis 
una ofrenda quemada a Jehovah. 

י י֤ - וְכָל  .28 ֣ ה כִּ ֑ וֹם הַזֶּ צֶם הַיּ֣ עֶ֖ וּ בְּ א תַֽעֲשׂ֔ רִים֙ ה֔וּא  מְלָאכָה֙ לֹ֣ פֻּ וֹם כִּ
ם:   הֵיכֶֽ ה אֱלֹֽ י יְהוָֹ֥ ם לִפְנֵ֖ ר עֲלֵיכֶ֔ ֣  לְכַפֵּ

28.  Ningún trabajo haréis en ese mismo día, porque es el día de la 
Expiación, para hacer expiación por vosotros delante de YHVH vuestro 
Dios. 

י כָל   .29 ֤ ֣- כִּ פֶשׁ֙ אֲשֶׁ א הַנֶּ֨ ה וְנִכְרְתהָ֖ - ר לֹֽ ֑ וֹם הַזֶּ צֶם הַיּ֣ עֶ֖ ה בְּ תְעֻנֶּ֔
יהָ:   ֽ עַמֶּ  מֵֽ

29.  Ciertamente toda persona que no se humille en ese mismo día será 
excluida de su pueblo. 

ל- וְכָל  .30 ה֙ כָּ ֤ר תַּֽעֲשֶׂ פֶשׁ אֲשֶׁ ֑ה  - הַנֶּ֗ וֹם הַזֶּ צֶם הַיּ֣ עֶ֖ ה בְּ מְלָאכָ֔
אֲבַדְתִּ֛י אֶת הּ:  - וְהַֽ ֽ רֶב עַמָּ ֥ פֶשׁ הַהִו֖א מִקֶּ ֥  הַנֶּ

30.  Toda persona que haga cualquier trabajo en ese mismo día, yo la 
destruiré de entre su pueblo. 
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ל  .31 ם:  מְלָאכָ֖ - כָּ תֵיכֶֽ בֹֽ ל מֽשְׁ כֹ֖ ם בְּ תֵיכֶ֔ ת עוֹלָם֙ לְדרֹֹ֣ ֤ וּ חֻקַּ א תַֽעֲשׂ֑  ה לֹ֣
31.  Ningún trabajo haréis. Éste es un estatuto perpetuo para vosotros, 
a través de vuestras generaciones, dondequiera que habitéis. 

ם וְעִנִּ   .32 ת֥וֹן הוּא֙ לָכֶ֔ בָּ ת שַׁ בַּ֨ דֶשׁ֙  -יתםֶ֖ אֶת שַׁ ה לַחֹ֨ עָ֤ תִשְׁ תֵיכֶם֑ בְּ נַפְשֹֽׁ
רֶב עַד  רֶב מֵעֶ֣ עֶ֔ ם: (פ)  -בָּ כֶֽ תְּ ֽבַּ ת֖וּ שַׁ בְּ שְׁ רֶב תִּ  עֶ֔

32.  Será para vosotros una fiesta sabática solemne, y os humillaréis a 
vosotros mismos a partir del anochecer del noveno día del mes. Del 
anochecer al anochecer guardaréis vuestro reposo." 

 

 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  

 

ה אֶל   .33 ר֥ יְהוָֹ֖ ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
33.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

ר אֶל   .34 בֵּ֛ בִ -דַּ ְ דֶשׁ הַשּׁ ר י֗וֹם לַחֹ֤ ה עָשָׂ֜ ָ֨ חֲמִשּׁ ֽ ר בַּ רָאֵל֖ לֵאמֹ֑ י יִשְׂ נֵ֥ יעִי֙  בְּ
ה:   יהוָֹֽ בְעַ֥ת יָמִ֖ים לַֽ וֹת שִׁ כּ֛ ג הַסֻּ ה חַ֧  הַזֶּ֔

34.  "Habla a los hijos de Israel y diles que el día 15 de este mes séptimo 
será la fiesta de los Tabernáculos celebrada a Jehovah, durante siete 
días. 

וֹן מִקְרָא   .35 רִאשׁ֖ וֹם הָֽ יּ֥ דֶ - בַּ ל קֹ֑ וּ:  -שׁ כָּ א תעֲַֽשֽׂ ה לֹ֥  מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖
35.  El primer día habrá asamblea sagrada. No haréis ningún trabajo 
laboral. 

י מִקְרָא   .36 מִינִ֡ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ ה בַּ יהוָֹ֑ ה לַֽ ֶ֖ יבוּ אִשּׁ קְרִ֥ ים תַּ ת יָמִ֔ בְעַ֣ דֶשׁ֩  -שִׁ קֹ֩
 ֶ֤ ם אִשּׁ ם וְהִקְרַבְתֶּ֨ ה לָכֶ֜ ל יִהְיֶ֨ וא כָּ רֶת הִ֔ ה֙ עֲצֶ֣ יהוָֹ ה  -ה לַֽ מְלֶ֥אכֶת עֲבדָֹ֖

וּ:   א תעֲַֽשֽׂ  לֹ֥
36.  Siete días presentaréis una ofrenda quemada a Jehovah. El octavo 
día tendréis una asamblea sagrada y presentaréis una ofrenda 
quemada a Jehovah. Es asamblea festiva; no haréis ningún trabajo 
laboral. 

ר  .37 ה אֲשֶׁ י יְהוָֹ֔ ה מֽוֹעֲדֵ֣ לֶּ יב  - אֵ֚ דֶשׁ לְהַקְרִ֨ י קֹ֑ קְרְא֥וּ אתֹםָ֖ מִקְרָאֵ֣ תִּ
בַר בַח וּנְסָכִי֖ם דְּ ֥ ה זֶ ה וּמִנְחָ֛ ה עלָֹ֧ יהוָֹ֗ ה לַֽ ֶ֜ יוֹמֽוֹ:  -אִשּׁ  י֥וֹם בְּ

37.  "Éstas son las fiestas solemnes de YHVH en las que convocaréis 
asambleas sagradas para presentar ofrenda quemada a Jehovah: 
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holocausto y ofrenda vegetal, sacrificios y libaciones; cada cosa en el 
día que corresponda. 

ל  .38 ד כָּ בַ֤ ם וּמִלְּ נֽוֹתֵיכֶ֗ ד מַתְּ בַ֣ ה וּמִלְּ ת יְהוָֹ֑ תֹ֣ בְּ בַד֖ שַׁ ם֙ נִדְרֵיכֶ -מִלְּ
ל  בַד֙ כָּ ה: -וּמִלְּ יהוָֹֽ נ֖וּ לַֽ תְּ ר֥ תִּ ם אֲשֶׁ תֵיכֶ֔  נִדְבֹ֣

38.  Esto habrá, además de lo de los sábados de Jehovah, además de 
vuestros presentes, además de todas vuestras ofrendas votivas y 
además de todas vuestras ofrendas voluntarias que deis a Jehovah. 

כֶם֙ אֶת   .39 אָסְפְּ י בְּ בִיעִ֗ ְ דֶשׁ הַשּׁ ר י֜וֹם לַחֹ֣ ה֩ עָשָׂ֨ ָ חֲמִשּׁ ֽ ךְ בַּ ת  -אַ֡ בוּאַ֣ תְּ
גּוּ אֶת  חֹ֥ רֶץ תָּ וֹם  -חַג -הָאָ֔ ת֔וֹן וּבַיּ֥ בָּ רִאשׁוֹן֙ שַׁ וֹם הָֽ יּ֤ ת יָמִ֑ים בַּ בְעַ֣ ה שִׁ יְהוָֹ֖
תֽוֹן:   בָּ י שַׁ מִינִ֖ ְ  הַשּׁ

39.  "Pero el día 15 del mes séptimo, cuando hayáis almacenado los 
productos de la tierra, celebraréis la fiesta de YHVH durante siete días. 
El primer día será una fiesta sabática, y el octavo día será una fiesta 
sabática. 

ץ הָדָר֙   .40 י עֵ֤ רִ֨ וֹן פְּ רִאשׁ֗ וֹם הָֽ יּ֣ ם בַּ ם לָכֶ֜ עֲנַ֥ף וּלְקַחְתֶּ֨ ים וַֽ מָרִ֔ ת תְּ פֹּ֣  כַּ
ת וְעַרְבֵי-עֵץ ים:  - עָבֹ֖ בְעַ֥ת יָמִֽ הֵיכֶם֖ שִׁ ה אֱלֹֽ י יְהוָֹ֥ ם לִפְנֵ֛ מַחְתֶּ֗ חַל וּשְׂ  נָ֑

40.  El primer día tomaréis para vosotros fruto de árbol hermoso: 
ramas de palmera, ramas de árboles frondosos y de sauces de los 
arroyos; y os regocijaréis delante de YHVH vuestro Dios durante siete 
días. 

ם    .41 תֵיכֶ֔ ת עוֹלָם֙ לְדרֹֹ֣ ֤ ה חֻקַּ נָ֑ ָ שּׁ ת יָמִ֖ים בַּ בְעַ֥ ה שִׁ יהוָֹ֔ ג לַֽ וְחַגּתֹםֶ֤ אתֹוֹ֙ חַ֣
גּוּ אתֹֽוֹ:   חֹ֥ י תָּ בִיעִ֖ ְ דֶשׁ הַשּׁ חֹ֥  בַּ

41.  Celebraréis fiesta a YHVH durante siete días cada año. Esto es un 
estatuto perpetuo para vosotros, a través de vuestras generaciones. La 
celebraréis en el mes séptimo. 

ל  .42 ת יָמִ֑ים כָּ בְעַ֣ ב֖וּ שִׁ ת תֵּֽשְׁ כֹּ֥ סֻּ ת:  - בַּ כֹּֽ סֻּ ב֖וּ בַּ שְׁ ֽ ל יֵ רָאֵ֔ יִשְׂ אֶזְרָח֙ בְּ  הָֽ
42.  Siete días habitaréis en cabañas. Todo natural de Israel habitará en 
cabañas, 

י֙ אֶת   .43 בְתִּ וֹת הוֹשַׁ֨ כּ֗ י בַסֻּ ֣ תֵיכֶם֒◌ כִּ דְע֣וּ דרֹֹֽ ֽ ל -לְמַעַן֘◌ יֵ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ בְּ
ם:   הֵיכֶֽ ה אֱלֹֽ י יְהוָֹ֥ יִם אֲנִ֖ רֶץ מִצְרָ֑ הֽוֹצִיאִי֥ אוֹתםָ֖ מֵאֶ֣  בְּ

43.  para que vuestros descendientes sepan que yo hice habitar a los 
hijos de Israel en cabañas cuando los saqué de la tierra de Egipto. Yo, 
Jehovah, vuestro Dios." 

ה אֶת   .44 ר משֶֹׁ֔ ה אֶל -וַיְדַבֵּ֣ י יְהוָֹ֑ עֲדֵ֖ ל: (פ)  -מֹֽ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֖  בְּ
44.  Así habló Moisés a los hijos de Israel acerca de las fiestas solemnes 
de Jehovah. 
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 Aliya: Seventh-Maljut-King David  

 
capítulo: 24 

ה אֶל   .1 ר֥ יְהוָֹ֖ ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

ו אֶת  .2 ת  - צַ֞ עֲלֹ֥ א֑וֹר לְהַֽ תִי֖ת לַמָּ ךְ כָּ ֛ יִת זָ ֥ מֶ֣ן זַ יךָ שֶׁ ל וְיִקְח֨וּ אֵלֶ֜ רָאֵ֗ י יִשְׂ נֵ֣ בְּ
יד:   מִֽ ר תָּ  נֵ֖

2.  "Manda a los hijos de Israel que te traigan aceite de olivas claro y 
puro para la iluminación, a fin de hacer arder continuamente las 
lámparas. 

רֶב עַד  .3 ן מֵעֶ֧ הֲרֹ֜ עֲרךְֹ֩ אתֹ֨וֹ אַֽ ֽ ד יַ הֶל מוֹעֵ֗ אֹ֣ ת בְּ עֵדֻ֜ כֶת הָֽ - מִחוּץ֩ לְפָרֹ֨
ם:  בֹּ֛  תֵיכֶֽ ם לְדרֹֹֽ ת עוֹלָ֖ ֥ מִ֑יד חֻקַּ ה תָּ י יְהוָֹ֖  קֶר לִפְנֵ֥

3.  Aarón las dispondrá delante de Jehovah, fuera del velo del 
testimonio en el tabernáculo de reunión, continuamente desde el 
anochecer hasta el amanecer. Esto es un estatuto perpetuo, a través de 
vuestras generaciones. 

ה   .4 הרָֹ֔ ה הַטְּ נרָֹ֣ ל הַמְּ ךְ אֶת עַ֚ עֲרֹ֖ ֽ יד: (פ) - יַ מִֽ ה תָּ י יְהוָֹ֖ ר֑וֹת לִפְנֵ֥  הַנֵּ
4.  Sobre el candelabro de oro puro pondrá continuamente en orden las 
lámparas delante de Jehovah. 

ה    .5 ֖ הְיֶ ֽ ים יִ רנִֹ֔ נֵי֙ עֶשְׂ וֹת שְׁ ה חַלּ֑ רֵ֖ תֵּי֥ם עֶשְׂ הּ שְׁ פִיתָ֣ אתָֹ֔ לֶת וְאָֽ קַחְתָּ֣ סֹ֔ וְלָֽ
ת:   אֶחָֽ ֥ה הָֽ חַלָּ  הַֽ

5.  "Toma harina fina, y haz con ella doce panes. Cada pan será de dos 
décimas de efa. 

עֲרָכ֖   .6 תַּיִ֥ם מַֽ מְתָּ֥ אוֹתםָ֛ שְׁ ר  וְשַׂ הֹ֖ ן הַטָּ לְחָ֥ ֻ ל הַשּׁ כֶת עַ֛ עֲרָ֑ ֽ מַּ ֣שׁ הַֽ וֹת שֵׁ
ה:   י יְהוָֹֽ  לִפְנֵ֥

6.  Los colocarás en dos hileras, seis en cada hilera, sobre la mesa de 
oro puro, delante de Jehovah. 

תַתָּ֥ עַל   .7 חֶם֙ לְ -וְנָֽ יְתהָ֤ לַלֶּ֨ ה֑ וְהָֽ ה זַכָּ כֶת לְבנָֹ֣ עֲרֶ֖ ֽ מַּ ה  הַֽ ֶ֖ ה אִשּׁ רָ֔ אַזְכָּ
ה:   יהוָֹֽ  לַֽ

7.  Pondrás también sobre cada hilera incienso puro, y será para el pan 
como memorial, una ofrenda quemada a Jehovah. 

י   .8 נֵֽ מִ֑יד מֵאֵת֥ בְּ ה תָּ י יְהוָֹ֖ נּוּ לִפְנֵ֥ עַרְכֶ֛ ֽ ת יַ בָּ֗ ַ י֣וֹם הַשּׁ ת בְּ בָּ֜ ַ י֨וֹם הַשּׁ - בְּ
ם:  יִ  ית עוֹלָֽ רִ֥ רָאֵל֖ בְּ  שְׂ
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8.  Cada sábado los colocarás continuamente en orden delante de 
Jehovah, de parte de los hijos de Israel como pacto perpetuo. 

ים   .9 ֨ דָשִׁ דֶשׁ֩ קָֽ י קֹ֩ ֡ שׁ כִּ מָק֣וֹם קָדֹ֑ הוּ בְּ אֲכָלֻ֖ יו וַֽ ן וּלְבָנָ֔ הֲרֹ֣ יְתָה֙ לְאַֽ וְהָֽ
ה חָק  י יְהוָֹ֖ ֵ֥ אִשּׁ ם: (ס)-ה֥וּא ל֛וֹ מֵֽ           עוֹלָֽ

9.  Serán para Aarón y para sus hijos, quienes los comerán en un lugar 
santo, porque es cosa muy sagrada para él, de las ofrendas quemadas 
para Jehovah. Esto es un estatuto perpetuo." 

ן  .10 צֵא֙ בֶּ ן - וַיֵּ ית וְהוּא֙ בֶּ רְאֵלִ֔ ה יִשְׂ ָ֣ רָאֵל֑  - אִשּׁ י יִשְׂ נֵ֣ ת֖וֹךְ בְּ י בְּ ישׁ מִצְרִ֔ אִ֣
רְ  שְׂ ית וְאִי֖שׁ הַיִּ רְאֵלִ֔ שְׂ ן הַיִּ ה בֶּ֚ חֲנֶ֔ ֽ מַּ ֽ צוּ֙ בַּ נָּ י:  וַיִּ  אֵלִֽ

10.  El hijo de una mujer israelita, cuyo padre era egipcio, salió entre 
los hijos de Israel. Y el hijo de la israelita y un hombre de Israel riñeron 
en el campamento. 

ן   .11 קּבֹ בֶּ יִּ ית אֶת -וַ֠ רְאֵלִ֤ שְׂ ה הַיִּ ָ֨ אִשּׁ ל וַ -הָֽ ם֙ וַיְקַלֵּ֔ ֵ בִי֥אוּ אתֹ֖וֹ אֶלהַשּׁ - יָּ
ת מֹ  למִֹ֥ית בַּ וֹ שְׁ ם֥ אִמּ֛ ה֑ וְשֵׁ ה -שֶׁ י לְמַטֵּ בְרִ֖ ן:  -דִּ  דָֽ

11.  Entonces el hijo de la mujer israelita blasfemó el Nombre, y lo 
maldijo. Luego lo llevaron a Moisés. (Su madre se llamaba Selomit hija 
de Dibri, de la tribu de Dan.) 

שׁ לָהֶם֖ עַל  .12 מָ֑ר לִפְרֹ֥ שְׁ מִּ הוּ בַּ יחֻ֖ נִּ ה: (פ)  -וַיַּ י יְהוָֹֽ ֥  פִּ
12.  Y lo pusieron bajo custodia, hasta que fuesen recibidas 
instrucciones exactas de parte de Jehovah. 

ה אֶל   .13 ר֥ יְהוָֹ֖ ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
13.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

א אֶת   .14 ל אֶל-הוֹצֵ֣ מְקַלֵּ֗ ה וְסָמְכ֧וּ כָל - הַֽ חֲנֶ֔ ֽ מַּ ים אֶת -מִחוּץ֙ לַֽ מְעִ֛ ֹֽ - הַשּׁ
ל - דֵיהֶם֖ עַליְ  גְמ֥וּ אתֹ֖וֹ כָּ וֹ וְרָֽ ה: -ראֹשׁ֑ עֵדָֽ  הָֽ

14.  "Saca al blasfemo fuera del campamento, y que todos los que le 
oyeron pongan sus manos sobre la cabeza de él. Luego apedréelo toda 
la congregación. 

י - וְאֶל  .15 ֽ ישׁ כִּ ר אִי֥שׁ אִ֛ ר לֵאמֹ֑ דַבֵּ֣ רָאֵל֖ תְּ י יִשְׂ נֵ֥ א֥  -בְּ ל אֱלהָֹי֖ו וְנָשָׂ ֥ יְקַלֵּ
 חֶטְאֽוֹ:  

15.  Después hablarás a los hijos de Israel, diciendo: 'Cuando una 
persona maldiga a su Dios, cargará con su pecado. 

ם   .16 ב שֵׁ מוּ -וְנקֵֹ֤ ת רָג֥וֹם יִרְגְּ ה֙ מ֣וֹת יוּמָ֔ ל -יְהוָֹ ר֙ -ב֖וֹ כָּ גֵּ ה כַּ עֵדָ֑ הָֽ
נָקְבוֹ  ח בְּ אֶזְרָ֔ ֽ ת:  -כָּ ם֖ יוּמָֽ  שֵׁ

16.  El que blasfeme el nombre de YHVH morirá irremisiblemente. 
Toda la congregación lo apedreará. Sea extranjero o natural, morirá el 
que blasfeme el Nombre. 

ל   .17 ה֖ כָּ י֥ יַכֶּ ישׁ כִּ ת:  -וְאִ֕ ם מ֖וֹת יוּמָֽ פֶשׁ אָדָ֑  נֶ֣
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17.  "'Asimismo, el hombre que hiera de muerte a cualquier persona 
morirá irremisiblemente. 

פֶשׁ   .18 ה֥ נֶֽ פֶשׁ:  -וּמַכֵּ פֶשׁ תַּחַ֥ת נָֽ ה נֶ֖ נָּ מֶ֑ לְּ הֵמָ֖ה יְשַׁ  בְּ
18.  El que hiera de muerte a un animal deberá restituirlo, animal por 
animal. 

ישׁ   .19 י וְאִ֕ ֽ וֹ:  -כִּ ה לּֽ שֶׂ ן֖ יֵעָ֥ ה כֵּ ר֣ עָשָׂ֔ אֲשֶׁ ֽ עֲמִית֑וֹ כַּ ֽ  יִתּןֵ֥ מ֖וּם בַּ
19.  Y el que cause lesión a su prójimo, según hizo, así le será hecho: 

ר יִתּןֵ֥ מוּם֙    .20 אֲשֶׁ֨ ֽ ן֑ כַּ ן֖ תַּ֣חַת שֵׁ יִן שֵׁ יִן תַּ֣חַת עַ֔ בֶר עַ֚ ֚בֶר תַּ֣חַת שֶׁ֔ שֶׁ
אָדָ֔  ֽ וֹ:  בָּ תֶן בּֽ ֥ ן֖ יִנָּ  ם כֵּ

20.  rotura por rotura, ojo por ojo, diente por diente. Según la lesión 
que haya hecho a otro, así se le hará a él. 

 Aliya: Maftir  

ת:    .21 ם יוּמָֽ ה֥ אָדָ֖ ה וּמַכֵּ נָּ מֶ֑ לְּ ה֥ בְהֵמָ֖ה יְשַׁ  וּמַכֵּ
21.  El que mate a un animal lo restituirá, pero el que mate a un 
hombre morirá. 

ה    .22 י יְהוָֹ֖ י אֲנִ֥ ֛ ה כִּ ֑ הְיֶ ֽ ח יִ אֶזְרָ֖ ֽ ר כָּ ֥ גֵּ ם כַּ ה לָכֶ֔ ֣ ט אֶחָד֙ יִהְיֶ ֤ פַּ מִשְׁ
ם:   הֵיכֶֽ  אֱלֹֽ

22.  Habrá una misma ley para vosotros, tanto para el extranjero como 
para el natural; porque yo soy YHVH vuestro Dios.'" 

ה֘ אֶל   .23 ר משֶֹׁ יאוּ אֶת- וַיְדַבֵּ֣ רָאֵל֒ וַיּוֹצִ֣ י יִשְׂ נֵ֣ ל אֶל- בְּ מְקַלֵּ֗ מִחוּץ֙ - הַֽ
מ֥וּ אתֹ֖וֹ אָבֶ֑ן רְגְּ ה וַיִּ חֲנֶ֔ ֽ מַּ י  לַֽ ה אֶת -וּבְנֵֽ ֥ה יְהוָֹ֖ ר֛ צִוָּ אֲשֶׁ ֽ וּ כַּ ל עָשׂ֔ רָאֵ֣ - יִשְׂ

הֽ: (פפפ)    משֶֹׁ
23.  Habló, pues, Moisés a los hijos de Israel, y ellos sacaron al 
blasfemo fuera del campamento y lo apedrearon. Así hicieron los hijos 
de Israel, como YHVH había mandado a Moisés.  

=== Fin de Parasha  === 
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